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Ufficio Licenze

39040   TERMENO

GESUCH UM ZULASSUNG ZUM ÖFFENT-
LICHEN  WETTBEWERB  NACH 
BEWERTUNGSUNTERLAGEN  ZUR 
VERGABE  VON  6 ERMÄCHTIGUNGEN 
FÜR  DEN  MIETWAGENDIENST  MIT 
FAHRER  MIT  PKW  BIS  ZU  NEUN 
SITZPLÄTZEN

DOMANDA DI AMMISSIONE AL CONCORSO 
PUBBLICO  PER  DOCUMENTI  DI 
VALUTAZIONE PER L’AGGIUDICAZIONE DI 
6 AUTORIZZAZIONI PER  IL  SERVIZIO  DI 
AUTONOLEGGIO CON CONDUCENTE CON 
AUTOVEICOLO FINO A NOVE POSTI

Ersatzerklärungen im Sinne der Art. 46 und 47 D.P.R. 
445/2000

Dichiarazioni sostitutive ai sensi degli artt. 46 e 47  D.P.R. 
445/2000

(Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass  alle  die  im  vorliegenden 
Gesuch  enthaltenen  und  abgegebenen  Erklärungen,  sowie  die 
beigelegten Unterlagen  und die  Unterschrift  den  Bestimmungen 
des D.P.R. Nr.  445/2000 und nachfolgenden Abänderungen und 
Ergänzungen  unterliegen.  Wahrheitswidrige  Erklärungen  werden 
im  Sinne  des  Strafgesetzbuchs  und  der  einschlägigen 
Bestimmungen  des  D.P.R.  Nr.  445/2000  und  nachfolgende 
Abänderungen und Ergänzungen strafrechtlich verfolgt).

(Si  precisa che tutte le dichiarazioni  contenute e rese nella presente 
domanda di ammissione, i documenti allegati e la firma soggiacciono 
alle disposizioni di cui al D.P.R. n° 445/2000 e successive modifiche ed 
integrazioni e la falsità delle stesse è punita ai sensi del codice penale e 
delle norme previste dal D.P.R. n° 445/2000 e successive modifiche ed 
integrazioni).

Der/Die unterfertigte Il/La sottoscritto/a

Zuname und Vorname - Cognome e nome

geboren in - nato/a a am - il

ges. Vertreter der Gesellschaft – legale rappresentante della società

wohnhaft in (PLZ-Gemeinde-Prov.)  - abitante a 
(CAP-Comune-Prov.)

Straße - Via Nr. - 
n°.

E-Mailadresse/indirizzo E-Mail:____________________________ 

Zertifizierte E-Mailadresse/Indirizzo PEC.____________________________________

Tel. - Tel. Steuernummer - cod. fiscale



ersucht  um  die  Zulassung zum  oben  genannten 
Wettbewerb nach Bewertungsunterlagen. 

 für den Mietwagendienst mit PKW bis zu 9 Sitzplätzen;

Zu diesem Zweck erklärt er/sie unter eigener Verantwortung:

chiede  di  essere  ammesso/a al  suddetto  concorso  per 
documenti di valutazione.

 per il servizio di autonoleggio con conducente con autovettura 
fino a nove posti;

A tale scopo dichiara sotto la propria responsabilità:

Abschnitt A Parte A

01  dass er/sie die italienische Staatsbürgerschaft 
besitzt;

 di essere cittadino/a italiano/a;

 dass  er/sie  die  Staatsbürgerschaft  eines 
anderen Mitgliedsstaates der EU im Sinne des D.P.C.M. 
vom 07.02.94 Nr.174  besitzt und zwar: 

______________________________________;

 di essere cittadino/a di un altro Stato membro 
dell’Unione  Europea  ai  sensi  del  D.P.C.M.  del 
07/02/1994 n° 174:

______________________________________;

02  dass  er/sie  hauptberuflich  folgender  Tätigkeit 
nachgeht 
____________________________________;

 di svolgere la seguente attività principale:

______________________________________;

03  dass er/sie  nie  strafrechtlich  verurteilt  wurde 
und kein Strafverfahren anhängig hat;

 di non aver mai riportato condanne penali e di 
non avere procedimenti penali in corso;

 dass er/sie keine Konkursverfahren anhängig 
hat;

 di non avere in corso procedimenti fallimentari;

 dass  die  Gesellschaft  nie  einem 
Konkursverfahren unterlag;

 che  la  ditta  non  è  mai  stata  soggettata  a 
procedure fallimentari;

04  dass  er/sie  für  die  Ausübung des  jeweiligen 
Dienstes körperlich geeignet ist;

 di essere fisicamente idoneo/a al servizio;

05  dass  er/sie  im  Besitze  des  Führerscheins 
Kat. ....... und der Berufsbefähigung (CAP) ist ;

 di essere in  possesso della patente di  guida 
cat. …….. e dell’abilitazione professionale (CAP);

06  dass  er/sie  im  Verzeichnis  der  Führer  von 
Straßen-  und  Wasserfahrzeugen,  die  zu  öffentlichen 
Transportdiensten,  außer  solchen  für  Linienverkehr 
dienen, eingetragen ist;

 di essere iscritto/a  al  ruolo dei  conducenti  di 
veicoli o natanti adibiti ai servizi pubblici di trasporti non 
di linea (per la conduzione di Autoveicoli fino a 9 posti);

07  dass  keine  Ausschlussgründe  bestehen  die 
die  ordnungsgemäße  Ausübung  des  Dienstes 
Mietwagendienst mit Fahrer  beeinträchtigen; 

Ausschlussgründe sind folgende:

a) Antragsteller/in im Besitz einer Taxilizenz

b)  Bei  Widerruf  oder  Verfallserklärung  an  den 
Antragsteller   einer  Taxilizenz  oder  einer 
Ermächtigung  für  den  Mietwagendienst  mit 
Fahrer;

c)  Im  Falle  der  Übertragung  einer   Taxilizenz oder 
einer Ermächtigung für den Mietwagendienst im 
Zeitraum der letzten 5 Jahre

d)  falls  der/die  Antragsteller/in   hauptberuflich  eine 
andere  Arbeitstätigkeit  als  den  Mietwagendienst 
mit Fahrer ausübt, welche die Ordnungsmäßigkeit 
der Ausübung des Dienstes stark beeinträchtigt;

e)  wenn  der/die  Antragsteller/in  gegen  die 
Straßenverkehrsordnung  verstoßen hat  und ihm 
deswegen in den letzten drei Jahren mindestens 
zwei Mal der Führerschein entzogen wurde.

 non  sussistono  motivi  di  esclusione   per  un 
regolare  svolgimento  del  servizio  pubblico  di 
autonoleggio con conducente;

motivi di esclusione sono i seguenti:

a) Richiedente già titolare di licenza taxi

b)  In  caso  di  revoca o  dichiarazioni  di  decadenza al 
richiedente di una licenza taxi  o di autorizzazione di 
autonoleggio con conducente

c) in caso di trascrizione dal richiedente di una licenza 
taxi  o  di  autorizzazione  di  autonoleggio  con 
conducente nell'arco dell'ultimo quinquennio

d) se il/la richiedente  svolga altra attività lavorativa 
in  modo  prevalente  rispetto  all’attività  di 
autonoleggio  con  conducente,  se  questa 
interferisce il regolare svolgimento del servizio

e) se il/la richiedente abbia commesso infrazioni al 
Codice  della  Strada  per  cui  sia  stata  ritirata  la 
patente di guida per almeno due volte nel corso 
degli ultimi tre anni.



08  Art  und  Eigenschaften  des Fahrzeuges,  das 
für  den  Dienst  eingesetzt  werden  soll  (Euroklasse, 
Ausstattung für Personen mit Beeinträchtigung:

 tipo e caratteristiche del veicolo, che si intende 
destinare  al  servizio  (class.  Euro,  attrezzature  per 
persone diversamente abili):

___________________________________________________________________

09  Standort der Remise:  ubicazione della rimessa:

___________________________________________________________________

10  dass  allfällige  Mitteilungen,  die  den 
Wettbewerb betreffen,  an folgende Adresse geschickt 
werden sollen:

 che  le  comunicazioni  relative  al  concorso 
potranno essere fatte al seguente indirizzo:

___________________________________________________________________

__________________________________________________________________;

11  dass  er/sie  sich  verpflichtet,  bis  zur 
Beendigung  des  Wettbewerbs  eine  eventuelle 
Änderung der Adresse mit eingeschriebenem Brief der 
Verwaltung mitzuteilen;

 di  impegnarsi  di  informare  l'Amministrazione, 
mediante  lettera  raccomandata,  delle  eventuali 
variazioni in caso di cambiamento di indirizzo fino alla 
conclusione del concorso;

12  dass er/sie in Kenntnis der Vorschriften dieser 
Ausschreibung,  der  einschlägigen 
Gesetzesbestimmungen  sowie  der  derzeit  geltenden 
und Verordnungen und jeder anderen Vorschrift ist und 
diese, sowie jene, welche künftig von der Verwaltung 
erlassen werden, vorbehaltlos annimmt;

 di essere in conoscenza di tutte le prescrizioni 
del  presente  bando,  delle  disposizioni  di  legge,  dei 
regolamenti  in  vigore  e  di  accettarli  senza  alcuna 
riserva, nonché quelli emanati dall'amministrazione nel 
futuro,

ABSCHNITT B - STUDIENTITEL PARTE B - TITOLI DI STUDIO
 dass er/sie im Besitz folgender Studientitel ist:   di essere in possesso dei seguenti titoli di studio:

1 
Studientitel - titolo di studio

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università
im Schuljahr  -  nell’anno scolastico  Dauer - durata  Bewertung/Punktezahl - valutazione/punteggio

2 
Studientitel - titolo di studio

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università
im Schuljahr  -  nell’anno scolastico  Dauer - durata  Bewertung/Punktezahl - valutazione/punteggio

     

3 
Studientitel - titolo di studio

ausgestellt von der Schule - Universität  -  rilasciato dalla Scuola - Università
im Schuljahr  -  nell’anno scolastico  Dauer - durata  Bewertung/Punktezahl - valutazione/punteggio



ABSCHNITT  C   -   FREIWILLIGE 
DOKUMENTE

PARTE C  -  DOCUMENTAZIONE     
FACOLTATIVA

 dass er/sie  im Besitz der  folgenden Vorzugstitel 
ist:

 di  essere  in  possesso  dei  seguenti  titoli 
preferenziali:

Der/die  Unterfertigte  fügt  diesem  Ansuchen  Nr.  ____ 
Dokumente  in  Original  oder  beglaubigter  Abschrift  auf 
stempelfreiem Papier,  die  im  beiliegenden  Verzeichnis 
aufgezählt sind, bei.

Il/La  sottoscritto/a  allega  alla  presente  n°  _____ 
documenti  in  originale  o  copia  autenticata  in  carta 
libera, descritti nell'unito elenco.

Datum - data Unterschrift – firma

____________________________ _________________________________
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